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®YHKIMOHAJBbHO-KOTHUTUBHBINA AHAJIN3 SI3BIKOBBIX
EJUHUL U PEA/IM3ALIUA EI'O AHIIVIMKATUBHOI'O
HOTEHIIUAJIA B OBYYEHUHU PYCCKOMY
N UHOCTPAHHbBIM A3BIKAM U B IEPEBOJOBEJIEHHWUU
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OJIUH U3 CITIOCOBOB IIEPEBO/JIA éHFJIHﬂCKHX AJIBEPBHAJIbHBIX
I'JIAT'OJIOB HA PYCCKUU U HEMEIKUU A3BIKA

Clo)xHasi CeMaHTHKa aHTIUHCKUX az[Bep61/Iam>me TJIaroJioB BbBI3BIBACT CJIOKHOCTH IIPHU MEPEBOAC UX HaA PYyC-
CKHUIl 1 HEMEUKUM sA3bIKU. B maHHOM cTaThe paccMaTpuBacTCA croco6 nepeBoja HO,HO6HI>IX TJ1arojioB, npu KOTOpoM
HanboJIee MOIHO MEePeaar0TC BCC UX 3HAUYCHUS, 4 TAKIKC COXPAHACTCA aBTOpCKI/Iﬁ CTWJIb OpUTr'HAaJIa.

Knroueswvie crosa: a)lBepGI/IaHLHBIC rjaroJjibl, CCMaHTHKa, crioco6 nepesoaa.

M. A. Anokhina

ONE MODE OF THE TRANSLATION OF ENGLISH MANNER VERBS
TO RUSSIAN AND GERMAN

Complex semantics of English manner verbs poses problems for translators. The article deals with one of the
translation of the verbs when the translation finds equivalent counterparts in Russian and German, and the style of the
author of the original passage is perfectly kept.

Key words: manner verbs, semantics, the mode of the translation.

B nanHOI cTaThe MBI pacCMaTpUBaeMbIil TakoW CIOCOO MEpeBOAa aHIVIMMCKUX ajBepOuab-
HBIX TJIaroJIOB Ha PYCCKUI U HEMEIKUH S3bIKU, TPU KOTOPOM MEPEBOIYNKY yIaeTcs H30exaTh pe-
JTyLIUPOBAHMSI CMbICIIa U COXPAHUThH CTHJIb aBTOPA.

Amurnuiickue anBepOHaibHbIE TJIArojibl MOTYT MEPEBOAUTHCS HA PYCCKUM U HEMELKHM S3bIKU
C TIOMOII[bIO COOTBETCTBYIOIIETO aJIBEpOMAIBLHOTO TJIarojia, W/WiM TIiarojia Oojiee MIMPOKOU ce-
MaHTHUKHM M Hapeuus WiIM CyOCTAaHTMBHOM KOHCTPYKLMH C aJBepOManbHBIM 3HaueHueM. YacTo B
NepEeBO/Ie aIBepOUATIBbHBIM KOMIIOHEHT MOJIy4aeT CaMOCTOSITEIbHYIO SI3bIKOBYIO pPEIPE3EHTALIMIO.

Tepmun «aaBepOuanbHBIA TrHaron» BBeleH B JTUHTBUCTHKY 1. P. JleBumkoit wu
A. M. ®utepmaH, KOTOpbIE aHATU3UPOBAIN UX B NMEPEBOJUECKOM ACIEKTE U YKa3bIBaJIU HA TPYI-
HOCTb TepeBo/ia aJBEpOHAIbHBIX IJ1aroJI0B C AHIVIMHCKOTO A3bIKa HA PYCCKUHM B CBSI3U CO CJIOXKHOM
CEMaHTUKOM JTaHHBIX TJ1arojos [3].

AHTIMICKMNA, HEeMEUKUN U PYCCKUH SI3BIKM UMEIOT OoraThblii Habop aaBepOHaIbHBIX IJ1aroyoB,
3HaUEHUE KOTOPBIX XapaKTEPU3YETCsl BBICOKOM CTENEHBI0 CEMAaHTHUECKONH KOMIIPECCUU.

AnBepOuaibHble TJ1arojbl MPEICTaBICHbI MPAKTUYECKH BO BCEX JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHUX
rpynnax (JICI') u MOryT BbICTpauBaTh CHHOHUMHYECKHUN psJl, €IUHULBI KOTOPOIO pa3IndaroTCs
0COOEHHOCTSIMHM BBIPQ)KEHUSI KaueCTBEHHOM XapakTepucTuku neictBus. Tak, Hanpumep, B JICT
JBIDKEHUSI TIEIIKOM, KOMIIOHEHT Croco0 yTOYHSIET, KaKUM 00pa30M MEepPeIBUTAETCS CYOBEKT. ITO,
HarpuMep, Takue IJ1arojbl B aHIJIMICKOM, HEMELIKOM M PyCCKOM si3bIKaX, Kak rush — eilen — Topo-
nuThes;, wander — wandern — 6poauTs; stroll — schlendern — mpoxaxkuBaTtbecs; march — marschieren
— MapumpoBatb; hobble — humpeln — koBbUIATE; mince (along) — trippeln — cemenurts; walk —
spazieren — IpoOTyJlIMuBaThcsl; race — nachjagen — ruatbes; rush — rennen — MyaThCs, U T. 1.

Paccmotpum cnenyromue JICT anBepOHanbHbIX II1aroyios:

I. 'naroJibl mepemMenieHUusi B MPOCTPAHCTBE — HENMOCPEIACTBEHHO ABUKEHHS, B YaCTHO-
cTH, nemkoM (1) u pusnveckux geiicTeuii (2):

(1). Anrn. ‘run’, ‘jog’, ‘skip’; pycck. ‘XomuTh’, ‘OpoauTh’, ‘MJIECTUCH’, ‘TPOXAKHUBATHCS ;
Hemerl. ‘wandern’, ‘gammeln’, ‘zotteln’, u ap.;
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(2). Aurn. ‘toss’, ‘fling’, ‘hurl’; pycck. ‘kupmath’, ‘OpocaTsh’, ‘WIBBIPATH’, ‘METATh’; HEMEII.
‘werfen’, ‘schmeilen’, ‘schleudern’, u ap.

IL. I'narosabl Bep6aabHoi (1) U HeBepOAIBLHOI (2) KOMMYHMKAIINM:

(1). Aarn. ‘mumble’, ‘whisper’, ‘shriek’, ‘wail’; pycck. ‘6onTaTs’, ‘MAMJIMTH’, ‘MIENTAThH’,
‘meberath’, ‘TaparopuTh’; Heme. ‘schlappern’, ‘kaudern’, ‘gackern’, u np.;

(2). Anrn. ‘wink’, ‘cackle’, ‘chuckle’, ‘giggle’, ‘guffaw’; pycck. ‘mogmMuruBats’, ‘MOprarth’,
‘yXMBUIATHCA ; Hemetl. ‘zwinkern’, ‘zublinzeln’, ‘winken’, u ap.

II1. I'narogabl n3ayyeHus cera (1) 4 riiarosibl 3ByKonoapaxkanus (2):

(1). Aurn. ‘beam’, ‘blink’, ‘blaze’, ‘flame’, ‘flash’, ‘flicker’, ‘glare’, ‘glimmer’, ‘sparkle’,
‘twinkle’; pycck. ‘cBepkarh’, ‘CHATH’, ‘CBETUThCA , ‘Mepuarh’; Hemell. ‘blitzen’, ‘funkeln’,
‘blinken’, u 1p.;

(2). Aunrn. ‘babble’, ‘beep’, ‘clack’, ‘clatter’, ‘thunder’, ‘whistle’; pycck. ‘3BeHern’, ‘Ops-
naTh’, ‘cry4ars’, ‘rpoxorats’; Hemel. ‘klingen’, ‘klirren’, ‘donnern’, u np.

IV. I'maroJibl 3pUTeJIbHOTO BOCTIPUSITHS

Awnrn. ‘detect’, ‘examine’, ‘glimpse’, ‘gaze’, ‘glare’, ‘peer’; pycck. ‘yCTaBHTbCS , ‘THa3eTsb’,
‘TapalluThCs’, ‘TAIUThCA ; HeMell. ‘gaffen’, ‘glotzen’, ‘blicken’, u ap.

V. I'1arojbl MEeHTAJbHBIX J€HCTBHIA:

Awnrn. ‘meditate’, ‘ponder’, ‘contemplate’, ‘muse’, ‘calculate’, ‘brood’, ‘mull’; pycck. ‘mbic-
JTUTH’, ‘co00pakaTh’, ‘pa3MBIILIATE ; HeMeIl. ‘sinnen’, ‘nachdenken’, ‘liberlegen’, u mp.

IIpu nepeBoae aHITIMHCKUX aJBEpOMATIBHBIX IJ1ar0j0B HA PYCCKUI M HEMELKUH S3bIKU Iepe
NEPEBOJUYUKOM BCTAET CJIOKHAS 3a7jaua HAWTU MOAXOASILUN SKBUBAJIECHT, YTOOBI IEpeaTh B MOJ-
HOM 00beMe 3HauCHMsI IJ1arojoB, a TAKXKe HE YTPaTUTh KOMIPECCHIO BBIPAXKEHUS, KOTOpas Xapak-
TEpHA JUIsl TOA00HBIX IJ1aroJoB.

KonnyectBo nH(pOpManuy TekcTa-opuruHaiga U TEKCTa-epeBoAa JOKHO ObITh B PaBHOM
cootHoweHnu. Kak crpasennuBo ormeuaer B. I'. ['ak, konuuecTBo nHpOpManuu 1npu rnepeBojie ¢
OJIHOTO f3bIKA Ha JPYroi JOJDKHO OcTaBaThCs 0e3 n3MeHeHus [2]. YaauHblil IepeBoji OTpakaer
CTHJIb M 3aMbICEJl aBTOpa, U30BITOYHO HE IEpErpykasi HOBECTBOBAHUE CpeJCTBaAaMHU 00pa3a U Cro-
coba neicTBus, M, HAOOOPOT, He JIMIIas ero HeOOXOAMMOTr0 JIpaMaTH3Ma.

PaccMoTpuM HECKOJIBKO MPUMEPOB, HA HAll B3IVIAJI, YJAUHBIX BApUAHTOB IEPEBOJIA, B3STHIX
n3 pomana «J/[xeiin Oiip» Llapnorrel bpoHre.

(1) English: 4 small breakfast-room adjoined the drawing-room, I slipped in there.

German: An das Wohnzimmer grenzte ein kleines Friihstiickszimmer, in das ich hineinschliipfte.

Russian: K ecocmunotl npumvikana manas cmonoeas Ois 3a6mpaxos, u 5 yCKOAb3HYAa myoa.

B nanHOM ciydae mepeBOJUYMK MCIOJIb3YEeT SKBUBAJICHTHBIM M0 3HAYCHUIO aBEpOHabHBIN
IJ1aroji, IepeaB XapaKTepUCTUKY oOpa3a JEMCTBHS 3a CUET CXOXKUX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpE
3HayeHus. [logoOHbIN cocob mepeBoAa riaroyia, IpU KOTOPOM COXPAHSIOTCS Hambosee MOJIHO
BCE €r0 3HAUYEHMUS, ABIISETCS Hau00JIee TOUHBIM.

IlepeBon aHraMiickoro asBepOMANILHOrO IJ1arojia Takke BO3MOXKEH JIPYIMM aJBepOHaIbHBIM
[JIarojIoM CXOXKel ceMaHTukH, B pamkax Toi e JICIT', manpumep, JICI' rnmaronoB BepOanbHOM
KOMMYHHKAIIH, HO HE NIEPEJAIOLIETO BCE HIOAHCHI XapaKTEPUCTUKH JIEHCTBUS.

(2) English: ‘Boh! Madam Mope!’ cried the voice of John Reed; then he paused: he found the
room apparently empty.

German: «Oho, Madam Triibsal!», erténte John Reeds Stimme.

Russian: — ba! I'ocnoowca Hious! — pazoanca zonoc /pcona Puoa u momuac ymonx, max kax
KOMHAMAa 0KA3aaacs nycmou.

Bcerpewarotes Takke ciiydad, KOTAa aHTIMHCKHUNA aaBepOHUaIbHbIN I11aroi nepeBoAuTCs Apy-
UM a/IBepOHalIbHBIM IJ1arojioM, 0ojiee YMOLMOHAILHO OKpAalIeHHBIM, C 00Jiee YCII0KHEHHOI ce-
MaHTHUKOH, WIM MEPEBOJAYMKOM BBOAMTCS OTAEIbHOE OOCTOSTENBCTBEHHOE CJIOBO IPH IJaroJe.
Kak npaBuiio, 3To genaeTcs ¢ 1elblo YCUIEHHs BO3/IEHCTBUS HA PELUITUEHTA.
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(3) English: I don’t very well know what I did with my hands, but he called me ‘Rat! rat!’ and
bellowed out aloud.

German: Was ich mit meinen Hdnden tat, kann ich nicht mehr sagen, aber er schrie
fortwdahrend »Ratte! Ratte!«, und briillte aus Leibeskrdiften.

Russian: He snaro, umo denanu mou pyxu, moavko on oxuyia: «Kpvica! Kpvica!y u 3a6onun
80 8CI0 MOUb.

B menom, B TaHHBIX BapuaHTax MEPEBOJA aIBEPOHATBHBIM KOMIIOHEHT, BKIIOUCHHBIA B Ce-
MaHTHYECKYIO CTPYKTYpY TJIarojia B aHTJIMICKOM sI3bIKE, HAXOIUT OTpaKeHHE B repeBoje. [lepe-
BOJIUUKY YAaeTcs MepeaTh KAYeCTBEHHYIO XapaKTEPUCTUKY JIEHCTBUS, MMOJO0paB CXOXKHUH IO ce-
MaHTHKE aJIBepOUaIbHBIN IJIaroJI, TEM CaMbIM COXPaHSIS CTHIIb aBTOPA.
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3. I'. Boavmep

... HY, KAK KE 3TO CKA3ATb ITO-PYCCKH?!

O KyJbType pedH HOCUTENeH pyCcCKOro s3bIKa.
Kniouegvie crnosa: pycckuit si3bIK, KyJlbTypa pyCCKON peun.

E. G. Wolter
... WELL, HOW SHALL I SAY IT IN RUSSIAN?!

About the culture of speech of Russian language speakers.
Key words: the Russian language, the culture of Russian speech.

Bonpoc, BormaBmmii B crynop JI. M. bpexxneBa, HanmomHuM, I'eHepanpHOro Cekperaps
LK KITICC, npuBbIKIIIEro OOJbIIEe YUTATh, YeM TOBOPUTH, & MOTOMY HE CYMEBIIEro mobiaroja-
PUTH PYMBIHKY 32 BPYYEHHBII eMy CUMBOJIUYEcKHil kitou oT byxapecta. [IpoGnemsl ¢ roBopeHu-
eM (ma emie kakuM!) O6bi1u 1 y iepBoro [Ipesunenra CCCP M. C. I'opbaueBa, o6oraTtusiiero pyc-
CKHI SI3BIK aBTOPCKUMH Hauamv, NpuHAmos, ye 1youms, op muposams, 601bUe COYUATUIMA C
yenoseyeckum auyom u op. K cuactpro, BpeMsi HETpaMOTHBIX COBETCKHX BOXaeH ymuio. CeromHs
cnymats [Ipesunenta, [IpaButensctBo, [lapaamenT, spkux myOIUIIMCTOB, KPYIHBIN OU3HEC U Ip.,
Ha Halll B3I, MOKHO. OHU BHATHBI, TOHSITHBI, U 32 HUX HE CTBHITHO.

Yero He cKaxkeM, co)kalleeM, O APYTUX COOTEYECTBEHHHMKAaX, HEPEAKO KOJIJIETax, CO CJIOB
86l 'COKOOOPA308AHHBIX, Ul POKOIPYOUPOBAHHBIX, 8bl COKONPOPECCUOHANbHBIX, KOTOPBIE C OJTHOM
CTOPOHBI YTO-TO CUMIAUDUYUPYIOM U OUPDUKYIbmMuUpyiom, a ¢ IPYrol — 4TO-TO YeM-TO 00)Clas-
JU6AOmM W KOTO-TO Ha YTO-THOO ynoiHomayusaiom. XOPOIIO, YTO €IIe HE npocpauusarom, Kak
OBLJIO CKa3aHO HaM B MACIIOPTHOM CTOJIE TIO TTOBOY MPOCPOYSHHOTO MacmopTa. B aTom ke psany,
YK€ Ha ypOBHE 3HAYCHHsI, XPOHUUECKasl MMyTaHUI[A B YACTOTHBIX PYCCKUX TJIarojiax U Ux CIpsiKe-
HHUHU: 00emb KOro-IH00, Hadems YTO-IN00, 03HAKOMUMb KOTO-TH00 ¢ YeM-ITH00, 3HAKOMUMb, NO-
3HAKOMUMb KOTO-IMOO0 C KeM-THO00, KIACmb, NOI0NCUMb UYTO-TU00, peasuposams, Oompeazupo-
eamob, a HE cpeazupoéams, KOTOPOTO HA B OJHOM cjoBape HeT. iIMMenuaTHOCTh pH HEOOXO0u-
MOCTH PYCCKUH BBIPA3UT JEKCHUYECKH: MOmMUAc, mym dce v Jp.
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